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 1. В МЕТРО́ 

Со́лнце появи́лось над 

кры́шами многоэта́жных 

домо́в. Оно́ слепи́ло мне в 

глаза́. Я посмотре́л на часы́ и 

поду́мал о том, что че́рез пять 

мину́т метро́ начина́ет 

рабо́тать. Изо рта шёл пар, 

потому́ что на у́лице был 

моро́з. Како́й сего́дня день? Я 

не зна́ю. Наве́рно, вто́рник и́ли 

среда́. Я уже́ не по́мню. 

Я то́лько зна́ю, что сего́дня я 

до́лжен быть в метро́, потому́ 

что она́ мо́жет быть там. Она́ 

должна́ быть там. Я до́лжен её́ 

уви́деть. Но где она́? Уже́ 

шесть часо́в утра́! Открыва́ется 

метро́.  

Я захожу́ в метро́ вме́сте с 

больши́м коли́чеством люде́й. 

Все спеша́т на рабо́ту. 

Студе́нты торо́пятся на учёбу. 

Я захожу́ в метро́ и прохожу́ 

че́рез турнике́т. У меня́ 

проездно́й биле́т, поэ́тому я 

иду о́чень бы́стро. На 

эскала́торе я до́лго е́ду вниз. 

Кры́ша – roof 

 многоэта́жный дом 

– high rise building 

 слепи́ть – to blind 

 посмотре́ть – to look 

 поду́мать – to think 

 

 начина́ть – to start, 

begin 

 пар – steam 

 

 моро́з – extreme cold 

 наве́рно – probably 

 по́мню – I remember 

(помнить – to remem-
ber) 

 то́лько – only 

 я до́лжен быть – I 

must be 

 мо́жет быть – maybe 

 

 

 
 

 коли́чество – quan-

tity 

 все – everybody 

 спеши́ть – to hurry 

 заходи́ть – to enter, 
 проходи́ть – to pass, 

go through, 

 турнике́т – ticket 
barrier, pay gate, 

 проездно́й биле́т – 

travel card/ticket, 
 поэ́тому – that’s why, 
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Эскала́тор е́дет ме́дленно, и я 

смотрю́ на ка́ждую де́вушку, на 

ка́ждое лицо́. 

 

 эскала́тор – escala-
tor, 

 е́хать – to go (by 

transport), 
 ме́дленно – slowly, 

 лицо́ – face. 
 

 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Вопросы к тексту 

2. Сколько сейчас времени? 

3. Когда начинает работать метро? 

4. Почему изо рта шёл пар? 

5. Куда спешат люди и студенты? 

6. Что делает герой на эскалаторе? 

 

2. Соедините русские фразы с их переводом на 

английский язык.  

Предложения Перевод на английский 

Солнце появилось над 

крышами домов 

I looked at my watch 

Я посмотрел на часы I enter the metro 

Изо рта шёл пар Students hurry to study 

Студенты торопятся на 

учёбу 

Steam came out of his 

mouth 

Я захожу в метро The sun appeared above 

the roofs 
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3. Вставьте пропущенные слова в предложения. 
Используйте слова из рамки ниже. 

солнце, часы, мороз, метро,  

эскалаторе, билет, лицо 

1. Я посмотрел на __________. 

2. Изо рта шёл пар, потому что был 

__________. 

3. Сегодня я должен быть в __________. 

4. На __________ я долго еду вниз. 

5. У меня проездной __________. 

6. Я смотрю на каждую девушку, на каждое 

__________. 

7. __________ появилось над крышами домов. 
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2. ПЕР́ВАЯ ВСТРЕЧ́А 

Я по́мню, что у неё́ све́тлые 
во́лосы. Она́ но́сит чё́рную 
руба́шку с бе́лыми ро́зами. 
Поэт́ому я внима́тельно 
смотрю́ на тех де́вушек, 
кото́рые но́сят чё́рную 
оде́жду.  У неё́ та́кже больши́е 
краси́вые ка́рие глаза́. Они́ 
о́чень больши́е и краси́вые. А 
ещё́ у неё́ невероят́ная 
улы́бка. Я по́мню, как она́ 
посмотре́ла на меня́ и 
улыбнул́ась. Я стоя́л и смотре́л 
на неё́ и собира́лся подойти́. Я 
ви́дел, что она́ заме́тила меня́ 
и мо́й взгля́д. Она́ посмотре́ла 
на меня́ и улыбну́лась. Я ви́дел 
вопро́с в её́ глаза́х. Она́ ждала́, 
что я подойду́. Я по́нял, что она́ 
ждёт меня́. 

Я собира́лся подойти́ к не́й, но 
откры́лась дверь метро́, и она́ 
вы́шла на свое́й остано́вке. 
Уходя́, она́ бро́сила на 
меня в́згляд́: «Поче́му ты не 

Во́лосы – hair 

Носи́ть – to wear 

Руба́шка – shirt 

 
Внима́тельно – atten-
tively 

 
 Оде́жда – clothing 

Та́кже – also 

Глаза́ – eyes 

Невероя́тный – in-
credible 

Улы́бка – smile 

По́мнить – to remem-
ber 

Стоя́ть – to stand 

Собира́ться – to be 
going to 

Подойти́ – to come 
close 

Заме́тить – to notice 

Взгля́д – a look 

 
Ждать – to wait 

 
 
 
 
Дверь – door 

Остано́вка – (metro, 
bus) stop 

Бро́сить взгляд – to 
glance 

 
Да́же – even 
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подошё́л ко мне́?» - наве́рно, 
она́ поду́мала. 

Я да́же откры́л рот, что́бы 
сказа́ть что́-то, но метро́ 
тро́нулось, и она́ исче́зла в 
мо́ре люде́й и оста́вила меня́ с 
чув́ством, как бу́дто я нашёл 
драгоце́нный ка́мень и ту́т же 
его́ потеря́л. 

Тро́нуться – to start 
moving 

Исче́знуть – to disap-
pear 

Оста́вить – to leave 

Чу́вство – feeling 

Найти – to find 

Драгоцен́ный 
ка́мень – precious 
stone 

Потеря́ть – to lose 

 

 

УПРАЖНЕНИЯ 

 

1.  Вопросы к тексту 

1) Какого цвета волосы у девушки? 

2) Какую рубашку она носит? 

3) Какие глаза у девушки? 

4) Что герой истории видел в её глазах? 

5) Что сделала девушка, когда вышла из метро? 

6) Какое чувство осталось у героя после её 

ухода? 

7) Почему герой сравнивает девушку с драго-

ценным камнем? 
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2. Соедините русские фразы с их переводом на 

английский язык.  

Предложения Перевод на английский 

У неё светлые волосы I carefully look at girls 

in black clothes 

Она носит чёрную 

рубашку с белыми 

розами 

She has light hair 

Я внимательно смотрю 

на девушек в чёрной 

одежде 

She wears a black shirt 

with white roses 

Она улыбнулась She noticed my gaze 

Она заметила мой 

взгляд 

She smiled 

 

 

3. Вставьте пропущенные слова в предложения. 
Используйте слова из рамки ниже. 

глаза, остановке, рубашку,  

улыбка, взгляд, волосы 

1. У неё светлые __________. 

2. Она часто носит чёрную __________с белыми 

розами. 

3. У неё большие карие __________. 

4. У неё невероятная __________. 

5. Она бросила на меня __________. 

6. Она вышла на своей __________ метро. 



12 
 

 



13 
 

3. МОИ́ ПО́ИСКИ 

Я приезжа́ю на э́ту ста́нцию 
метро́ ка́ждый ве́чер по́сле 
рабо́ты. Я де́лаю э́то ка́ждый 
де́нь уже́ две неде́ли.  
Четы́рнадцать дне́й. Ка́ждый 
день, да́же в суббо́ту и 
воскресе́нье. Иногда́ я 
приезжа́ю сюда́ ра́но ут́ром, 
что́бы встре́тить её́, когда́ она́ 
е́дет на рабо́ту. Скоре́е всего́ 
она́ живё́т в э́том райо́не. 
Не́сколько раз я гуля́л в па́рке 
в эт́ом райо́не и смотре́л по 
сторона́м, хоте́л уви́деть 
знако́мое лицо́ и улы́бку, но не 
уви́дел её́. Сего́дня уже́ идёт 
тре́тья неде́ля мои́х по́исков. Я 
потеря́л наде́жду. 

 Мо́жет бы́ть, она́ перее́хала? 
Мо́жет бы́ть, она́ живё́т в 
друго́м райо́не го́рода? Мо́жет 
бы́ть, тепе́рь ка́ждое ут́ро она́ 
е́дет на друго́й ли́нии метро́? 
Мо́жет бы́ть, тепе́рь я никогда́ 
не уви́жу её́? Тепе́рь она́ 

приезжа́ть – to come, 
arrive (by transport) 

ста́нция – station 

 
 
 
 
иногда́ – sometimes 

 
встре́тить – to meet 

 
скоре́е всего́ – most 
likely 

райо́н – district 

не́сколько раз – sev-
eral times 

гуля́ть – to go for a 
walk 

уви́деть – to see, to 
notice 

знако́мый – familiar 

 
по́иск – search 

наде́жда – hope 

перее́хать – to move 

 
 
 
 
 
друго́й – another 

 
 
 
па́рень – guy 



14 
 

улыбнё́тся друго́му па́рню. Он 
не бу́дет таки́м глу́пым, как я. 
Он подойдё́т к не́й, поговори́т, 
попро́сит её́ но́мер телефо́на и 
они́ встре́тятся ве́чером... 

Э́ти мы́сли сво́дят меня́ с ума́. 

Я сижу́ в метро́ почти́ оди́н. 
Сего́дня воскресе́нье. Я 
слу́шаю му́зыку и смотрю́ в 
телефо́н. Я злю́сь на себя́. 
Почему́ я не подошё́л к не́й? 
Почему́ я оста́лся стоя́ть как 
вко́панный? 

 

глу́пый – silly 

 
попроси́ть – to ask 

 
 
 
своди́ть с ума́ – to 
drive crazy, 

 
 
я злюсь на себя́ – I am 
mad at myself 

 
оста́ться стоя́ть как 
вко́панный – be 
rooted to the spot, be 
rooted to the ground.  
 

 

 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Вопросы к тексту 

1. На какую станцию метро приезжает герой? 

2. Сколько дней он приезжает туда? 

3. Где он гулял несколько раз? 

4. Что он хотел увидеть? 

5. Почему он потерял надежду? 

6. Что он думает о другом парне? 

7. Что герой делает в метро в воскресенье? 
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2. Соедините русские фразы с их 

переводом на английский язык.  

Предложения Перевод на английский 

Я приезжаю на эту 

станцию метро каждый 

вечер 

Maybe she moved? 

Сегодня идёт третья 

неделя моих поисков 

I am angry with myself 

Может быть, она 

переехала? 

Today is the third week 

of my search 

Эти мысли сводят меня 

с ума 

I come to this metro 

station every evening 

Я злюсь на себя These thoughts drive me 

crazy 

3. Вставьте пропущенные слова в 
предложения. Используйте слова из рамки 
ниже. 

воскресенье, музыку, надежду,  

мысли, станцию, районе 

1. Я приезжаю на эту __________ метро каж-

дый вечер. 

2. Скорее всего она живёт в этом __________. 

3. Сегодня я потерял __________. 

4. Эти _____________ сводят меня с ума. 

5. Сегодня ___________, я сижу в метро почти 

один. 

6. Я слушаю __________ и смотрю в телефон. 
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4. ВСТРЕЧА 

Кра́ем гла́за я уви́дел как 
напро́тив меня́ в ваго́не метро́ 
се́ла де́вушка. Я не поднима́л 
гла́з, потому ́ что уста́л и был 
расстро́ен. Но че́рез секун́ду я 
услы́шал её слова́: 

«Приве́т! Мы где́-то 
ви́делись?» 

Я подня́л глаза́ и уви́дел... ту 
де́вушку с ка́рими глаза́ми и 
невероя́тной улы́бкой. Она́ 
смотре́ла пря́мо на меня́, 
улыба́лась. Всё вокру́г 
останови́лось. Я ви́дел то́лько 
её́ глаза́ и ничего́ бо́льше. Она́ 
смотре́ла на меня́, а я на неё́. 

 

Краем глаза – out of 
the corner of my eye 

напро́тив – opposite 

ваго́н – car (in metro) 

поднима́ть – to lift 

уста́л – to lift 

расстро́ен – disap-
pointed 

услы́шать – to hear 

мы где-́то ви́делись? 
– We have met? 

 
поднять – to lift 

ка́рие глаза́ – brown 
eyes 

 
пря́мо – directly 

всё вокруѓ – every-
thing around 

ничего́ бо́льше – 
nothing else 

 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Вопросы к тексту 

1. Где герой увидел девушку? 

2. Почему он не поднимал глаза? 

3. Что сказала девушка? 

4. Какого цвета глаза у девушки? 

5. Что чувствовал герой, когда она смотрела на 

него? 
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2. Правда или ложь? 

1. Мужчина сел рядом с героем. 

2. Герой не поднимал глаз, потому что читал но-

вости в телефоне. 

3. Девушка спросила: «Мы где-то виделись?» 

4. Герой видел только её глаза. 

5. Девушка не улыбалась. 

 

2. Вставьте пропущенные слова в предложения. 
Используйте слова из рамки ниже. 

глаза, вагоне, устал, улыбка, слова 

1. Я увидел её в __________ метро. 

2. Я не поднимал глаз, потому что __________. 

3. Через секунду я услышал её __________. 

4. У неё невероятная __________. 

5. Я видел только её __________. 

 

 



19 
 

5. МЫ ВМЕСТЕ 

«Я иска́л тебя́!» - сказа́л я. 

«Ты иска́л меня́?» - улыбну́лась 
она́ ещё́ бо́льше. 

«Да, я ви́дел тебя́ две неде́ли 
наза́д здесь, в метро́, и...  я не 
успе́л подойти́ к тебе́», - я 
почу́вствовал, как се́рдце 
на́чало би́ться ча́ще. 

«Я запо́мнила тебя́. Ви́дишь, 
ты иска́л меня́, но я сама́ нашла́ 
тебя́!» - она́ на́чала смея́ться, и 
я то́же. 

Это был са́мый счастли́вый 
день в мое́й жи́зни. Она́ 
спроси́ла у меня́, куда́ я е́ду, и 
я сказа́л ей пра́вду. Мы 
пое́хали в це́нтр и гуля́ли там 
весь ве́чер. Мы шли́ по 
на́бережной и смотре́ли друг 
дру́гу в глаза́. Мы до́лго 
смея́лись, когда́ я то́лько 
по́здно ве́чером спроси́л, как 
её зову́т. Мы купи́ли ко́фе, 
что́бы согре́ть руќи. 

 

вме́сте – together 

иска́ть – to look for 

ещё бо́льше – even 
more 

две неде́ли наза́д – 
two weeks ago 

 
 
почу́вствовать – to 
feel 
би́ться – to beat 

запо́мнить – to mem-
orize 

ви́дишь… - you see… 

смея́ться – to laugh 

 
 
счастли́вый – happy 

 
 
 
пра́вда – truth 

 
 
 
на́бережная – water-
front 

 
 
 
 
согре́ть – to warm up, 
to heat 
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Мы вме́сте смотре́ли на зака́т. 
Я взял её за ру́ку. В отве́т она́ 
улыбнул́ась и сказа́ла: 

«Хо́чешь знать пра́вду?» 
«Коне́чно!» - отве́тил я. 
«Зна́ешь, я то́же иска́ла тебя́!» 
Мы вме́сте засмея́лись. 
Э́то была́ любо́вь с пе́рвого 
взгляд́а. 

 

зака́т – sunset 

 
в отве́т – in response 

 
 
правда - truth 

 
искать – to look for 
 
любо́вь с пер́вого 
взгля́да – love from 
the first sight 

 

 
 

 

УПРАЖНЕНИЯ 

 

1. Вопросы к тексту 

1. Что сказал герой девушке в начале? 

2. Где он видел её две недели назад? 

3. Что сказала девушка про встречу? 

4. Куда они поехали вместе? 

5. Что они делали вечером? 

6. Когда герой истории узнал её имя? 
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2. Соедините русские фразы с их переводом 

на английский язык.  

Предложения Перевод на английский 

«Я искал тебя!» “I remembered you” 

«Ты искал меня?» “I was looking for you 

too” 

«Я запомнила тебя» It was love at first sight 

«Я тоже искала тебя» “I was looking for you!” 

Это была любовь с 

первого взгляда 

“You were looking for 

me?” 

 

2. Вставьте пропущенные слова в предложения. 
Используйте слова из рамки ниже. 

кофе, любовь, сердце, центр, закат, глаза 

1. Я почувствовал, как моё __________ начало 

биться чаще. 

2. Мы поехали в __________ и гуляли там весь ве-

чер. 

3. Мы шли по набережной и смотрели друг другу 

в __________. 

4. Мы купили __________, чтобы согреть руки. 

5. Мы вместе смотрели на __________. 

6. Это была __________ с первого взгляда. 
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